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Marek Gabík
I. ročník, Grafický a mediální design
O díle:
Mám rád čistou grafiku a originalitu. Zároveň si stojím za tím, že v jedno-
duchosti je krása. Sem tam i fotím, především krajinu, západy a východy 
slunce. Fascinuje mě, jaké barvy a jejich kombinace dokáže příroda vytvořit. 
Nicméně tvorba grafiky mě po dobře odvedené práci naplňuje více, proto 
jsem se rozhodl studovat právě ji. Mrzí mě jediná věc, že jsem s ní nezačal 
dříve. To, že bych se chtěl grafikou živit, jsem zjistil až během studia střední 
školy. Na druhou stranu věřím, že nikdy není pozdě s něčím začít, pokud se 
pro to dokážeme nadchnout.
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PĚT NEDĚL
V KAVÁRNĚ

Kapitánův deník, zápis č. 1417, 
desátý den po vylodění se na téměř 
neobydleném ostrově Aotearoa.

Prodíráme se nekonečnou džunglí, 
síly se pomalu tenčí. S posád-
kou jsme se jednohlasně 
shodly, že ze všeho nejvíc 
prahnou naše těla ne po 
vodě či bílkovinách, ale po 
kafi a  muffinu (popřípa-
dě čokoládovém dortíku). 
Po dlouhých a nesmírně 
náročných hodinách strá-
vených v  džungli jsem si 
uvědomila (na základě cestičky, 
kterou jsme vyšlapaly), že cho-
díme v kruhu o poloměru při-
bližně pěti metrů. Rozhodla 
jsem se proto stočit náš kurz 

na jihovýchod. Mé rozhodnutí 
vedlo k jednomu z  největších 
zážitků, kterých se nám na 
tomto kouzelném ostrově do-
stalo – objevily jsme malé pří-
stavní městečko Oamaru, ve 

kterém jako by se zastavil čas 
v dobách viktoriánské Anglie. 
Zakotvily jsme v  kavárně 
v Harbour Street, která se lehce 
vyrovná kavárnám průmyslově 

vyspělejší západní civilizace. 
Collective cafe, jak už název 
(a drobný velocipéd před vcho-
dem) napovídá, není jen kavár-
nou, ale také antikvariátem.

V hlavní rozlehlé místnosti 
návštěvník neví, kam se 
podívat dřív – na bar plný 
neodolatelných dobrůtek, 
vintage výzdobu, moderní 
bílé židle, nebo na kola při-
pevněná na stěně? Tyrky-
sová a bílá barva interiéru 
v kombinaci s nelakovaným 
dřevem neobyčejně lahodí 

cestovatelovu oku. Po několika 
minutách mžikání unavenýma 
očima jsme přece jen, zbědova-
né několikadenním pochodem, 
zamířily na bar a  s  vypětím 

32│Mimo barikády

Veronika Šaumanová

Po nezdařeném pokusu o to, na-
lézt nápojový lístek, jsme se (lá-
maným) místním jazykem optaly, 
zda nám nějaký neposkytnou. 
Odpovědí nám bylo stručné: 
„You name it, we make it.“

veškerých sil k němu i došly. 
Po nezdařeném pokusu o to, 
nalézt nápojový lístek, jsme se 
(lámaným) místním jazykem 
optaly, zda nám nějaký nepo-
skytnou. Odpovědí nám bylo 
stručné: „You name it, we make 
it.“ Bohužel nejen naše těla, leč 
i mysli byly zbědované, tudíž se 
naše představivost zmohla jen 
na prachobyčejné cappuccino.

Usadily jsme se do pohodl-
ných béžových křesílek vedle 
obrazu s viktoriánskými mo-
tivy, přes nějž byly nalepené 
příšerky a postavičky místní-
ho umělce, které tak posouvaly 
obraz do úplně jiných sfér. Pří-
šerek jsme si všimly i na vysta-
vených hrnečkách, které bylo 

možno v  podniku zakoupit. 
Hlavní místnost zdobí několikery 
staré kufry poskládané na sebe, 
a  cestovatelé se zde tudíž cítí 
jako doma. Vintage předměty 
v kontrastu s moderní minima-
listickou výzdobou v pozadí vy-
tváří skvělý a jedinečný design – 
naši kavárenští mistři se mají od 
místních divochů co učit.

V zadní části místnosti na-
cházel se průchod do místnos-
ti další, zaplněné starým ná-
bytkem, ozdobným nádobím, 
obrazy a stříbřitě kovovými 
květináči, osázenými zelenými 
rostlinkami.

Ještě jsme si ani nestači-
ly vše prohlédnout a již byl 
čas vydat se znovu na cestu. 

Přívětivé povětrnostní pod-
mínky a lahodný kávový nápoj, 
který jsme právě požily, nám 
dodal na optimismu a síle ob-
jevovat další neznámá zákoutí 
této divokrásné země. Sbohem 
tedy, snad se do své vlasti navrá-
tíme v pořádku, abychom mohly 
vyprávět o divech na okraji světa. 
A do té doby: Kia ora, drazí. Kia ora.*

*Po dlouhém pátrání v archivech 
naše redakce zjistila, že slova 
Kia ora, která na konci zápisu 
použila proslulá cestovatelka 
Berenika Von Schaumma, je 
maorský pozdrav a přání všeho 
dobrého.
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Harbour Street Collective Cafe
8 Harbour Street
Oamaru, Nový Zelánd
Po—Pá 7h—18h
So 8:30h—22h
Ne 8:30h—18h 
Cappuccino 4.70,- NZD
Zákusky 5—9,- NZD
Wi-Fi/Nekuřácká



Umělecký potenciál. Jenže to 
by nesměl být nos můj, ale 
Baudelairův. Alespoň pokud 
můžeme věřit Michelu Butorovi. 
Asi bych se v něm nešťourala já, 
spíš by se on šťoural ve mně. 
Fungovalo by to ale jen tehdy, 
pokud bych byla muž, v opač-
ném případě by mě nečekalo 
požehnání, ale prokletí. Jedině 
bych měla v osudu vytesáno 
„spisovatelka“ a v dnešní trans-
genderové době to zas takový 
paradox není. Někdy je velkým 
zadostiučiněním vůbec nos na-
jít – Ladislav Stroupežnický by 
mohl vyprávět. Některé nosy, 
zvláště ty kolegiální, se zase 
zčistajasna objevují při šťourání 
v jídle. Tak pozor, a když už 
nos, tak pořádný!

Ale copak já vím? Kdybyste se 
ptali – co bych chtěl najít, to bych 
věděl. Potřebuju nové džíny, 
v mých hodobóžových zeje díra 
přes půlku nohy; potřebuju zuby 
(anonymní královna Ševele 
v  minulém Povstalci naznačuje, 
že prskám, což není pravda, ať 
se milá neznámá Ševele podívá, 
kdo prská), a nic z toho z nosu 
nevyšťourám. Ale otázka zní –
co bych mohl najít. Inu, asi 
něco, co se tam vejde; párátko; 
flashdisk; stočenou bankovku; 
cokolivěk. A což já! Ale až bude 
drzá anonymní Ševele chtít 
zápočet – ha!, a to je odpověď 
vhodná a dobrá, ať se v nose 
šťourá Ševele, kdožví, nenajde-li 
ho tam?

Musím podotknout, že záludnost 
této otázky mě přiměla přemýš-
let více než je u mě zdrávo. Prvně 
je důležité stanovit si pravidla. 
Mohla bych si z nosu vyšťourat, 
co bych chtěla kdykoliv? Pokud 
ano, není příliš o čem diskutovat. 
Protože mít kouzelný frňák? Co 
víc si přát!

Ovšem, pokud by to byla jed-
norázová akce, to už je jiná. To se 
pak člověk musí pečlivě zamyslet 
nad tím, co si opravdu přeje a co 
je ten jeho american dream. 

Samozřejmě mi to nedá, za-
mýšlím se a jdu to zkusit. Šťou-
rání to bylo pečlivé a došlo i na 
smrkání. Ale co z toho nakonec 
vzešlo, upřímně… to rozhodně 
nebylo, přátelé, žádné moje velké 
přání.

Nicole Rebeka Snová
II. ročník

Literární tvorba

PhDr. Pavel Šidák, Ph.D.
Klíčová díla české literatury

Poetika

Klára Kučerová
II. ročník

Literární tvorba

34│Anketa

        „Kdybyste mohli
při ŠŤOURÁNÍ v nose najít
COKOLIV, co by to bylo?“



Kresba: vy, Scénář: vy

JAK TO BYLO S... vaším komiksem?!

Vyšší a nižší
Každý Rolník směrem ke Králi sténá: 

„Všichni musí stejně mít! Podmínky všem rovné!“
Když však Žebrák u Rolníka prosí o drobné,

odpověď je vždycky stejná:
„Kuš! Zalezl, kam patříš!“ Ablační

Taje Grónsko, Arktida,
co však trápí nás?
Že nám taje zmrzlina…

36│Komiks/Epigramy

Michal Beck

Dobrá kniha

Dobrá pasáž
Moje řeč

Doktorky radí

Dobré zprávy

Nedělnička

Fejtónky, literární recenze, ukázky knih i zprávy 
v samostatných rubrikách

DOBRÁ ČEŠTINA
www.dobracestina.cz
Dobrá čeština sdružuje autory a redaktory, kteří chtějí psát 
dobře česky a pomáhat i všem ostatním, kteří usilují o totéž.

Chcete-li mít jistotu, že vaše texty budou mít náležitou 
úroveň a styl, že vzbudíte pozornost a respekt těch, jimž jsou 
určeny, a především – že jimi vyjádříte to, co chcete, využijte 
našich služeb.

Opravy textu
základní gramatická, pravopisná a typografická korektura 
Úpravy textu
kromě opravy textu i jeho očištění od formulačních nedostatků, šroubovaných vět, nadbytečných slov, od 
automatismů, klišé a nezáměrného opakování. Cílem je upravit text po stránce lexikální, větné, kompoziční 
i stylové do kultivované podoby
UU knih, publicistických či odborných textů patří k úpravám i strukturování na kapitoly a volba vhodných titulků 
či mezititulků
Ověřování informací, reálií a citací
v textech, které obsahují osobní a zeměpisná jména, názvy institucí či reálie ze specializovaných nebo 
cizojazyčných oblastí (zejména v překladech) je potřeba ověřit a sjednotit jejich grafickou a pravopisnou podobu 
na základě platných norem či věrohodných zdrojů
Přepis textu
nabízíme elektronický přepis strojopisu, rukopisu, audionahrávky či videozáznamunabízíme elektronický přepis strojopisu, rukopisu, audionahrávky či videozáznamu
Překlad textu
překládáme z angličtiny do češtiny (komerční i odborné texty) a ve spolupráci s rodilými mluvčími též kratší texty 
z češtiny do angličtiny (abstrakty, resumé apod.)
Tvorbu textu na míru
potřebujete-li text určitého žánru, který neumíte sami vytvořit, ale máte jasnou představu o jeho funkci, smyslu 
a rozsahu i potřebné podklady, napíšeme ho

kontakt
www.dobracestina.cz

info@dobracestina.cz
733 669 340

Nabízíme

LITERÁRNÍ BAŠTA
www.dobracestina.cz/basta



FILMOVÁ
KLAPKA

PRO BONO
ÚČETNÍ

OBSLUHA
SKENERU

LEŠTIČ KAME-
ROVÝCH ČOČEK

UFOLOG

TOPIČ VYHOZENÁ
ANTIKVÁŘKA

CVIČITELKA
DRAKŮ

NEZAMĚSTNANÝ
AUTISTA

TY-VÍŠ-KDO

SYPAČKA
TECHNICKÉ SOLI

PORNOHVĚZDA BUDU VŠECHNO,
CO SI BUDEŠ PŘÁT

KAVÁRENSKÁ
POVALEČKA

LOGODEALER

JEDEN ČASOPIS,
DESÍTKY EXOTŮ

(Povstalec: Apríl!)

„Zeman je
gentleman.“

— Ferdinand Peroutka


